VARIABLE FORMS IN THE QUTADGU BILIG

Marcel ERDAL

In recent years the Qarakhanid source material has been made in-

comparably more accessible to linguistic and philological study: The
Qutadgu Bilig mainly through the publication of the Indeks and Dankoff’s
_translation, the Divan Lugati t-Turk through Dankoff and Kelly's careful
translation of the Arabic and critical edition of the Turkic elements of the
work. I recently published some land contracts dating from the same pe-

- riod. There is no doubt at all that the QB is the most important source
for deseribing the grammar of the Qarakhanid language. It is not a com-

pilation like the DLT, but a coherent work; as a voluminous and varied
text avith a rich vocabulary, it contains all the necessary contexts for ser-
ving as a base for a full-fledged grammar.

In principle, the QB represents an idiolect. In practice we have three
mss. from which an archetype should be reconstructed, with no guarantee
that the text of this archetype is identical to what Yisuf might have
written in his autograph. Serious linguistic study of the QB can clearly
be based only on the content of such a reconstruction, which is not what
the edition of Arat, 1947 gives us: Thi$ has been demonstrated effectively
by Dankoff’s short paper on ‘Textual problems in the Qutadgu Bilig’
(TUBA 3 (1979): 89-99). The text cannot be constituted on the base of
preconceived ideas about what Qarakhanid should be like, but rather on
the base of the following rule, formulated by Dankoff: «Regard as
spurious the peculiar readings in C or in A, and restore to the archetype
whatever B and C, or B and A, agree on.» Arat, however, often did not
even adopt the version of A, B and C together. I mainly used the in-
dispensible In_deks for my research, but have, in all cases, checked the
mss. as they appear in Arat’s critical apparatus, and chosen the reading
according tho Dankoff’s principles. When I quote the QB in this paper,
I mean what can be ascribed to the archetype in this manner, interpreted
according to what I think should be the phonologlca.l form of Qarakhanid
Turkic.
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Today, I shall not address myself to textual criticism, however, but

to various forms in which morphemes and lexemes appear in different -

passages of the text. One such alternation occurs with the word for ‘millet’,
which appears as uyur or dyiir in couplet 3612 but as yur or yir in 3614,
4768 and 4769. Why do two forms appear; how can they be justified? The
QB is written in metre and rhyme. These two constitute constraints likely
tho impel the poet to adapt his wording or the forms of his words to suit
their pattern. To return to our example, we culd say that Yisuf chose
tiyiir when he needed two.syllables and yiir when his line had place only
for one. But such practice has its limits: If the poet means agr ‘precious

textile, treasure’ he clearly can’t shorten this to ag to suit the metre, a8 -

that would be understood o signify ‘net’. Nor can he change kildim to

(oaldz for the sake of rhyme, but has to reformulate what he wants to say.
Can a poet write ‘wrong’ Turkic for the sake of the metre? Can poetic dic-
~ tion allow itself to be unidiomatic in some way ? To answer such questions
one has to determine the relevant traits of the grammar, a task which
has not yet been undertaken as far as the QB is concerned. From the

grammatical point of view, a text can make sense in two ways: Firstly °

internally, when grammatical rules independant of metre and fhyme are
set up for it; secondly externally, by comparing it with other, contempo-
raneous, earlier or later texts. Can any such thing be said about the word
for ‘millet’ mentioned above? Yes: Numerous Uigur variants which can
be read as yiir, yur, iir, uyur and diyiir are quoted in Clauson’s dictionary
and in Zieme’s ‘Uigurische Pachtdokumente’ (4oF VII (1980): 201). Yua-
suf therefore did not just drop the first syllable of the word when he
needed yiir or add one when he needed iiyiir: He knew both variants, his
readers presumably as well, and he chose between them for his purposes.

Let us look at some other cases: tusu ‘benefit, advantage’ appears

eight times in the QB, five among these being with the possessive suffix
as tusust. In couplet 3681, however, we meet the form tusgr yog in ms. B,
rhyming with asgs yok; mss. A and C write asgs yok at the end of both
lines. A and C come from the same source and are therefore together not
more valuable in their evidence than B by itself. I find tusgr yok more

appealing esthetically and feel it should be retained, but only because on‘e

can make sense of it from the linguistic point of view: tusu, well known
from Old Turkie, is opaque as to morphological shape. Yusuf uses a verb

tusul- ‘to be beneficial’ a lot; analogy with the -Xg fromation would have -
created tusug even in prose. A simiar case is that of yiti ‘sharp’, which -

is attested very often in Old Turkic with no velar at the end. Although




~ _ yiti is clearly the original form (Old Turkic never dropping final /g/),

: Kﬁggaﬁ only uses yitig, in obvious analogy with adjectives constructed
. with the same formative. Yisuf uses both yiti and yitig, and they must
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~ have existed side by side in his language. This distinction happens not to - 3

- be employed by ‘him for metric or rhyming purposes, and we find two ‘

otherwise similar lines containing the two forms: yiti kil bo koz (927 and

1252) vs, yitig kil koziig (4393). Both yiti and yitig can here safely be
~ascribed to the archetype and the variation, not being due to metre, was.
real. Similarly, then, the va.rlatlon tu.su ~ tusug, whlch was used for poetic
ripurposes : :

 As against thrice targlag cultlvated fleld’ in the QB we flnd one’ '

o mstance of tarlag in one of Yisuf’s odes. Whlle being metrically siginifi-

' cant, this variation also corresponds to Yisuf’s place in the history of the

o ~ Turkic languages: Old Tur’klc, and Ka§garx only use targlag, while all the
"~ post- Qarakhanid sources quoted in Clauson’s dictionary have tarlag. The
- syncopated form must have been current in speech before it appeared in

writing. Yisuf knew both variants, and was free to use either without

7 . diverging from natural usage. A similar case it that of kulgak ‘ear’ ' vs.
~ kulak. In all-three instances of the former, the first syllable scans 'long,

- while it scans short in all 17 examples of kulak which appear in Yisuf’s |
~work. It was thus clearly the metre xhich determined the choice between
the two. The Old Turkic form of this lexeme is kulkak, documented in
-sources employing Runie, Brahmi, Manichean and Tibetan wntlng Kag-
- gari knows kulak, kulkak and kulba]c but says that first of these is ‘more

‘correct’ than the other two. kulgak, while attested only in Yusuf’s work s

is the link between the older kulkak and the younger kulak. The. subse-
' quent development of kulgak is similar to that of kirgdk, which has a
variant karik attested in very early sources like the Catechism in Tibetan
-writing recently published both by Maue and Réhrborn and by Moriyasu.
‘The medial velar of nouns ending on the sequence consonant + gAk ap-
pears to have been dropped first in lexemes which had a velar also at their .
beginning, as kédrgidk and the QB’s kulgak. Only in ‘Middle 'I‘urklc was
~ the medial velar dropped also where there was no initial one. Both kulak
: and the fuller forms were in evident use in Qa.rakhamd Turklc Note that
dmgdk ‘pain’, of there are 90 examples in the QB, retains its /g/ in all of
. them: Although dmdk does, of course, appear in later texts, it would not -
_have been correct for Yasufito use such a form, as there is no dissimilating
velar in the first syllable. That would have been beyond the limit set to
poetic hcence !
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elt- and elit- to lead’ alternate for no reason I can see throughout'
Uigur, in Buddhist as well as in Manichean texts. The DLT mentions only

the bisyllabic eldit- (thus!) in its lemma in fol. 115, but in verse in fol. 398
we find eltip. The QB has 12 instances of eldt- and 19 of elt-, both forms
followed both by consonants and vowels. There is no visible- Justlflcatlon
for the alternation other than verse, a good enough reason in. this case.
With kulk ~ kuik ‘behaviour’, which also has an /1/ in the middle, the

situation is different: There are 235 instances of kik of which 216 are
followed by a vowel (either of a suffix or of the following lexeme), and
48 instances of kuhk, 40 among them at the end of the line or followed by

a consonant. This means that, “in general, ik appeared before vowels,

kiwhk where there was no following vowel, and where the cluster /lk/ :

would have had to close the syllable. The 27 instances which do not follow
this distribution, which represent 93 %, can, again, be Justlfled only by the
metre. Kaggari choses the pausal form kuluk for his lemma in fol 193, but

adds that «the lam may also be unvowelled». It is thls permlsslven%s of

the language which Yasuf has put to use.
kzym, kwyn and kwn punlshment torture, pain’ are all common in

" . Old Turkic texts. In the QB kuywn appears 5 times, ke 6, kwwn with

~ suffixes starting with a consonant, Jwn with suffixes starting with a
vowel. Among the four unsuffixed examples, two have'the form kzym,

two kmn. The choice lies by the metre again, but the alternatives were

offered by the language and not invented. The alternation kayuda~kayda
‘where’ does not parallels in other texts’to explain and justify it, as the
syncopation of the final vowel of kayu before +dA seems to be natural.

If we do turn to other texts, however, we find that the alternation of.

the QB constitutes a simplification of a more complex alternation : The

DLT has kayuda in fol. 62, kanda in fol. 38, changed to kayda by a later .
hand. kanda can be explained only if starting off from kasiuda, ,attested )

- as kanyuda inTTII A11and UII 6, 13 and 16. Syncopating the second

vowel, this gives *kasida, which, containing the impossible cluster /id/,
straightway becomes-kanda. kanda must therefore have come into exis- -
tence before /fi/ changed to /y/ in the major Uigur dialect; it is not »
~ a borrowing from the dialect which changed /ii/ to /n/ instead, but the ,
~ result of neutralising assimilation, We find kanda e.g. ‘in KP 58, 4, Suv N
-114, 17-and TT VI F 7, kayudae e.g. in U II 29, 11, USp 17, 10 and TT -~
VIII A 36. The step to kayda was therefore logical not only metrmally 5

“but also by analogy. kayda and kayuda alternate also in the ta.fsxrs, in
which metrical 60n51derat10ns can have played no part.

Db eied
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bérk and its derivates, and birli, appear in the QB and also in many
other sources both with and without /r/. Among these, we have only
checked the digtribution of the derived verb forms bdkii-/ biki-, birkit-/
< bérkiit- and biikiit-/biikit-. Let us first deal with the alternation /i in the
formatlve ‘The group AC has bik+ii- and seven times bikiit-, ms. B .
bik+i-, twice bikit- and four times bdkiit-; in 6497, B is missing. We:

. would have dismissed the variant with i as an occasional idiosyncracy of

the scribe of B, had we not found the forms in the DLT fol. 420 to be
written bakiitti/bikitiir /bdkitmik, had we not known that B is, after-all,
" the most isportant ms. and had we not the forms with /r/ : Among those,
birkiitiip appears only in 794BC, while four other couplets have birkitip
in all mss. This is corroborated by DLT fol. 433, which writes ba'rknttz/
birkitiir/ bérkitmdk. On the other hand, we might mention bérkii- of the
Rylands Interlinear Coran Translation, and birkiit- of the tafsir quoted
by Clauson. All this may come from the fact that both +I- and 4 U- serve
as denominal formatives or, more likely, be due to analogy with -It- verbs.
. The latter possibility implies that the 4-U- variants represent the his-
~ torically original form, but is no proof that Yasuf actually used this
original form and not the one influenced by analogy. However the case:
‘may be, we find that the first syllable of bdrkit- and birkiit- always
_scans long, while the first syllable of bakit-/bikiit- is always short in the
metre pattern. The choice, again, belonged to the metre. The alternation
may, however, have been quite free in actual use, to judge from the loan

contract for half a ton of wheat published Zieme (4oF VII (1980)): The

‘name of the borrower there appears as Bikiimis in lines 2 and 4 but as
Biirkiimig in line 9. Both instances clearly refer to the same person and,’
for all the persons concerned could have cared, he could have been called,
either way. ' ‘ ‘ ) ’

Phe alternation between tui¢t (33 instances), tutast (5 instances) and
. tugy is clearly determined by metre : When a sequence of shoft—long is
needed, the text has tug1, tutasr when short-long-long is needed, and tufct
for long-short or- long-long (short-short never occurs in this metric’
pattern). The entry tutst of the Indeks should be deleted : This is a
variant of tut¢i appearing eight times in B and five times in A but hardly
to be ascribed to the archetype. We should quote the entry tutst of DLT
fol. 213, in a section on bisyllables : Saying that «the ¥n is here related
to jim», Kaggari adds that one may say tuf¢r. «A variant of the same
“word is tutasi», he says, writing this with an alif, and offers the sentence. *
* mdn sana tutass barwr mdn ‘I go to you habitually’ as an example. tutast,
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not’ attested outside Qa.rakhamd Turk1c is clearly not an mventmn of' e

Yasuf, and is probably derived from an alternant to the base tut- found
also in tutam ‘a handfull’. In Uigur, tut¢r dominates, nine examples: being
known to me, whereas the ‘original tutst appears to be attested only in

-Barmh- 20 After voiceless consonants, /¥/ becomes. /&/ also in. the DLT’séf ':
kzkgur— yapgur- and tapgur- and in the QB’s ‘aorist from Yyapeour - from‘-"i B

- yapus-. tugy is not attested elsewhere, however; is it a mere met

device? I think not, and can give okigt as a parallel. This is a vanant of;__
" okatgr ‘a summoner’ attested in 36 ABC, 3470 B and 5022 A. okw-t+er,

- formed like basutg@, oliitei, Kiitci, vititci, kogiitei, oOgitei, bosgutct and
- kiizditei, no doubt stood in the archetype in the three instances mentioned’

* in the Indeks but in couplet 36, the archetype must have had okup okugr is .

- scanned short-long-long like the instances of okutgr and cannot have been -
written down metri gratia. Rather, ok, like tug, represents the sxmphfl- .

cation of the tonsonant cluster. [tt8] to [t§]. Note that fug and tutsr :

differ in syllablfxcatlon but not in phonetic structure, ‘since /c/ {t§] :

so tugt may Just be this inherited earlier from.

So much for phonetlcs and phonology One other Iexmal matter is the :
alternation -of biri (80 instances) and bmsz (about 40), well documented :
also in all forms of Middle Turkic from the tafsirs on. There are im-

portant syntactic differences between these two in Modern 'I‘urklsh and : =

-it should be asked whether this is not the case in the QB as well

Most alternations wihich Yusuf could evaluate metncally came from e
~ morphology. A well-known one which was clearly not brought up for the
sake of the metre is that of the aorist suffixes for verb stems endm '
vowels. While «Ur is incomparably more commen in Old’ ’I‘urkfc,
comes to dominate from Qarakhanid Turkic on. Throughout Middle Turkic
-yUr remains in use, however, as documented e.g. by Brockelmann, 1954 e
231, in prose no less than in verse. In the QB too, -r appears much. more .
often than -yUr, but we find -yUr where needed : bddiiyiir vs. badiir,
ménpdyiir vs. mdinzdr, twice teyiir vs. 257 times ter, yarayur vs. yamr,"” e
* yaruyur vs. yorur, 5 times yeyiir but 61 times times yer. coglayur, solayiir
and tuyur have no counterpart in -r, and once kiigdyiir is matched by once E
- kaigar. Couplet 604 even has yarur and yarayur in the same line. Rhyme :

may also have been at work in selecting these forms, as some of them . =

_ ryhme with bolur, ayur, yatur, sanwr and turar, which have no a aorists.
. Elsewhere I showed how rhyme influences the choice of the aorist.
vowel in some consonant verbs in whlch thxs vowel ﬂuctua.tes, llke alw~ ‘

alur
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Variations in the’.mddal forms are quite frequently used both for
regulating metre and rhyme. In the first person we have the.old form

v -AyIn alternating: with -Ayl and -Ay. The second ode in fact has Ayl

~ uniting the second’ lines of all the couplets in a single rhyme pattern,
_ with frequent use of the form also within verses, which proves the
' bisyllabic scanning of the suffix In the second person singular, the en-

. dingless imperative alternates with the suffix or enclitic g, in the

second person plural -Xn with -XnlAr. The third person puts two additi-

onal form beside the suffix -sUn, which comes from earlier -2Un : A short

. variant -sU and a lengthened one, -sUnl. As distinct from all other
~variants recorded in this.paper, these two are not easy to fond elsewhere.

‘They are not isolated altogether, however : Doerfer in Fundamenta, 1.

‘quotes kdtsini referring to the third person in-some Crimean dialect;

-sUlAr is attested in the Atabatw’l-Haqa’iq as well, and--sU reminds us of

- the archaic phrase tinri yarhgazu ‘God willing’ in Tofi 53 and KT E 29.
-sU may, of course, also just be the result of a weakening of the nasal by
‘getting absorbed in the vowel, as happens in French, Chinese ete. Y-
suf, at any rate, played with the variants for his literary purposes. Wit-
* ness the lime asasu yasasuns Luqman ydv (123 b), in which agsasu and
© yasasum are in evident semantic parallelism, or yorvmasu baglér sozi in

1314, where -sUn would have been long by position. In couplet 5395, ye-sii
- rhymes with tusu ‘benefit’ which yesiin, of course, would not have done. -

In fact, -sUn never appears to have been actually necessary, seeing that

-8U can be scanned as long even before vowels, e.g. in couplets 5589 and

. 8178. Nor does -sUn ever appear in rhyme, at any rate, in rhyme with
- anything other than itself. It is difficult to find cases, as in 2455, where
all mss. have -sUn. Whereas the functional load on -$Un is low, then,
~sU and -sUnl are fully employed for purposes of metre and rhyme. .

. Nominal morphology, too, had some fluctuations. to offer to the
poet. In the accusative there were the competing suffixes +Xg and +nl,
the latter transferred from the pronominal domain into the nominal one

in many Turkic languages. This choice can regulate the number of syllab-
- . les with bases ending in vowels, as with kigini vs. kisig and yagim vs.

yagig ‘the enemy’. When followed by a vowel, +nl can be short while
. +Xg is long by position. Thus ajunug tutaymn tesi (1748) vs:. ;

sunup iki ajunm tutgu dlig (351). Tn words such as vigitlikni, ddgiiliikni,

“tiriglikni and konilikmi, +nl makes the syllable before it long by position:

- Metrical length may not have been compatible with the inherent nature
- of the vowel of this syllable. In many other cases, however, the alterna-
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- possessive suffixes but not when instrumental + Xn is added to the stem..

¢
Mig., ;»‘;Aﬁq

tion +Xg - +nl ’a.ppears to have been - perfectly arbitrary,' e.g. in
soliimiig “sakwmsa (1139)  vs. £oliimni biligli (1141) and ogulug yavasE
(4509) vs. . 7
£asigswe ogulm yags bil (3003). The. Indeks also lists +1 as accusative

[ T X Fu

_ending, but with that one has to be sure that the suffix is not the

possessive added to object nouns. For, it is clear that possessed forms

can be used as direct object even when no accusative suffix is added. E.g.

- agty ugtmah yohz# (63); rhymes with yili), bo tul tom .mgmp_(84) and ol

yagy boym Ggdi kotiirdi 6ziin (101; «The enemy, with bent neck, removed ¢
himself from view.»). In the first of these, rhyme is a good reason for j
not writing ‘yolin’; why the third instance (attested in mss. A and B) - -

~ should have boym and not ‘boynan’ is not clear to me, unless this is just.
‘a spontaneous lightening. In this use, +1 alternates not only with the

inherited +In; such objects appear also with a young ending +Inl, due, T
again, to analogy from the pronominal declension. +Inl forms appear
often, but by no means exclusively, at the end of lines. As' against 82
examples of sozin, for instance, there are 8 examples of sbzimi.

i

Qarakhanid word length is regulated not only in suffixes but also .~
by syncopating the stem itself, as a rule in its second syllable. In order

to discover the syncopations which are connected with metre, we had

first to find out what grammatical rules apply to them in Yisuf’s lan-
guage. Only syncopations not demanded by linguistic rules, or syncopa-- .
tions not carried out even though such, rules demand them, can be ascri- :
bed to metrical considerations. What, then, are the rules in this matter?
Syncopation applies only if the stem is followed by a suffix starting
with a vowel.‘ancerning nouns and adjectives, such suffixes are either™
the accusative and instrumental endigs +Xg and +Xn or the possessive
suffixes. I have not found a single instance of the. presenc f the accu-
sative suffix leading to syncopation: Cf. twice ogqulug vs.
ogh, oghmn, oghna etc., some of these with many examples. With respect
to syncopatin, we can distinguish three groups of nominals: The first
group comprises only opaque nouns: The names of parts of the body
boguz, yarun, kbxil, boyun, kokiiz, karwm, miniz and dlig; further, the i
nouns ogul ‘one’s son’, orum ‘one’s place or seat’ and bodun and -0gir, |
‘tribe’ and ‘herd respectively. These syncopate their second vowel both 3
with possessive and instrumental suffixes. If the second vowel of the j
name of a limb is wide, as with adak ‘foot’, there is no syncopation even

with possessive suffixes. The second groups shows syncopation with

-
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. This group comprises tra.nsparent nouns and adJectlves which al-l end

in /g/, most of them clearly formed with -Xg: otiig, tapug, tatg, tirig,
kézig, urug, ulig, bilig, yulug, osug, kurug, asif and kapug. As w1th the
first group, the second vowel of all the lexemes belonging to this group
as well is /i 1 i u/ alternating according to fourfold harmony; secondary
rounding in kapug and tapug is due to /p/. Other nominals, the third
group, never, or hardly ever, syncopate, even when followed by possessive

suffixes. They include transparent terms ending in /g/ like koriig, et@g,,‘
agi-g, biti-g and bodu-g, and opaque ones like kigig, sarmg and ulug.

Further, transparent nominals formed with suffixes of fourfold harmony :
like bzl-w, uk-us, sak-s, ¢rk-g, kir-is, kir-is, iik-ig, sok-is; ol-im, tul-um;

tilg-iin, tilz-iin, yal-m ete., and practically opaque ones like ki, tamur
and yavuz (secondary rounding), s, kiimiis, yemis, wout, tokuz, uguz
and esiz. In agig, bitig and bodug, the second vowel belongs to the stem
and not to the -Xg suffix, and this must originally have been the case
also with etig and Eériig, as I have shown elsewhere. It appears, there-
fore, that syncopation with possessive affixes but not with the instrumen-
tal apphes only to -Xg forms when the vowel to be syncopated belongs
to the suffix and not to the stem. I have counted 785 instances.which .
corroborate these rules versus 17 which contradict them, i.e. approxima-
tely 2 % . These 2 % are evidently there metri gratia; e.g.

Urug sdzg % (3015) vs. isiz urgr bulur sé (806). Further bo bdgwr

~ kapugn ardj kapgz ol (2992);

mumar minzétic ayds bilgi agok / bo sbz tutmaz drnin biligi bwok _ :
(2992). In couplets 3573-3588 alone, twice ‘tatign alternates with thrice
tatgr. Even names of body pa.rts vary for the sake of the metre: In 1109
we meet koniiliin, which differs from 200 isntances where this stem does
syncopate its second vowel. Such alternatlon within one couplet (4589)

boguzun kiiddz bolma drnim
- bo bozgun iigiin bolma yalnok kulr.

- In short, the rules generally hold, unless Yusuf can manage both verse
‘form and rhyme and meaning only by infringing upon them. :

We now turn to the syncopatmn of verb stems, which occurs before

the suffixes -Xp, -AyIn, -Xgll, -U/A, -Ur/Ar, -UmAz and -UmAdl. The

vowels of -Xl-, -Xn-, -Xs-, -Xz--and, notably, -Ur- are syncopated, and so

is the vowel of -tUr- before -U.. Syncopation applies also to the second

vowels of opaque stems of the form (C)VCVCe- if this vowel is narrow;
e.g. adzr- asur-» kadar-, diir-, gur- ar;mt- dgit-, igid-, aywm- and tupul-.




: once, in ms. A) and + Xk- (rather more common). In one case,mvtmdmr"

‘thus!) vs. gikarur: All-these are ‘new’ verbs replacmg earlier olu; Shir-

-¢e, is-syncopated 40 times; the only exception, dstiirip in 5656, may have <

‘and not a derivate from dsit-. Exceptions .include baswur (2368), ,','

_ to nouns and verbs and, in general, to any part of speech in any form. :

- without dlvergmg from usage and nerm :

" Not. syncopa-ted in any position are the second vowels -of umt--and of

bases ending in vowels, and the vowels of the formatives -It-, -Ar-, + Ad-,
+Ar-, -dUr- (except before -U), -gUr- and, notably, -Xk- (attested only_{

(1876), --dUr- is syneopated -even before the a,ortst -ending. - The' _are
fluctuations with oldrup vs. oldurr, Oldriir vs. okiwrw and gkerur (o

ard taggar- respectively, and usage concerning them may not haver-_ ettled
down as yet. Leaving these aside, we found 419 instances for and only
8 instances against the above formulation, The vowel of -Ur-, for instan-

been left as it is because syncopation would have led to a difficult con- :
sonant cluster and because the form may have looked like a -tUr- verb, 2ot

(741) and dsitip (6429) vs. 9 times a§tzp Such aberratmns can,
be accounted for only by the metre.

If all this is not enough for the syllable and rhyme pattern, one. can o
have recourse to the particle A, yA after vowels, which could be- added =

It appears at the end of lines, as Dankoff. renrarks in his review of the :
Indeks, thus particularly serving the rhyme occasionally, we find it in =

~  the middle, héwever, e.g. in oglum a! in direct speech in .couplet 1251, i
. The alternation between the interjections ay! and aya' which both -
_ appear anywhere in the line, might be mentioned as a further use of_ §

3

=

- this enclitic 4. Emphatic and vocative A! is ot an invention of Yusuf e
- either, and wehave it in the following quatram in DLT fol. 441

berin mama sozkiyd

manlig kam tuzkwya
yelvin tutar kozkiyd e BT TR e
maqum minig bilin - & B A g

- I hope to have shown that the assessment of the function of pﬁetie?fﬁi 1
licence in the Qutadgu Bilig is closely linked to the discovery of the rules - |
regulating the grammar of the language of its author. Yiusuf can be said
to have diverged from ‘correct’ Qarakhanid Turkic only to an exceed' gly
limited extent, and, on the other hand, to have made ma&umal ' of
variations existing in the hatural speech of the soclety to Whmh be be-
longed. No language community is _monolithic, and.. even" standard :
Qa.ra.khamd’ left many choices open. It is the -art of the poet to chaose S )




